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Chapter 03: Getting a taxi 

 

 

นี่เรียกว่าอะไร?           P.51 
Nîi rîak-wâa arai? 
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Ráan yùu chán nǎi? 
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8 

TONES 

Symbols Names tone marks Thai names  

a MID tone สามญั sǎaman อา 
à LOW tone เอก èek อ่า 
â FALLING tone โท too อ้า 
á HIGH tone ตร ี dtrii อ๊า 
ǎ RISING tone จัตวา jàtdtàwaa อ๋า 

maa nɔɔn gin long sɔɔi kaao M 

yùu dtʉ̀ʉn jà sìp yài kàao L 

tîi rə̂əm wɛ̂n sôm rîak kâao F 

rúu náam prɔ́ lék nʉ́a ka ́ao H 

kěe sǔung fǒn tʉ̌ng hǐu kǎao R 
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CORE VOCAB 

  

  

 

 
 

 

  

 

 
 

 

  

 

 
 

 

  

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

  

pǒm I (male) 

私（男性） 

ผม 
나(남자) 

我（男性） 

chán I (mostly female) 

私（主に女性が使う） 

ฉัน (ชั้น) 
나(대부분 여자) 

我（大多指女性） 

kun, kun… you (polite), (honorific title) Mr., Ms. 

あなた(丁寧)、～さん 

คุณ, คุณ... 
당신(존칭),  ∼씨 

你（礼貌）,（尊称）先生，女士 

káo he, she, they 

（三人称）彼、彼女、彼ら 

เขา (เค้า) 
(3인칭) 그, 그녀, 그들 

他，她，他们 

kráp, kâ, ká? 
[polite particles] see page 28 

【丁寧な終助詞】ページ28に参考 

ครับ, ค่ะ, คะ? 
[정중어/응답어] (∼입니다, ∼요) 28쪽 참고  

【礼貌助词】见第28页 

chʉ̂ʉ 
name 

名前 

ชื่อ 
이름 

名字 

chʉ̂ʉ lê̩̂n 
nickname 

あだ名、ニックネーム 

별명 

ชื่อเล่น 
绰号 
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naamsagû̩n 
surname, last name 

名字 

นามสกุล 
성 

姓 

maa jà̩̂ak... come from... 

～から来た 

มาจาก... 
∼에서 오다 

来自… 

bpratê̩̂et country 

国 

ประเทศ 
나라, 국가 

国家 

jangwầ̩t province, prefecture 

県 

จังหวัด 
행정구역(지역) 

省 

mʉang city, town 

町、都市 

เมือง 
도시 

城市，城镇 

grungtê̩̂ep 
Bangkok 

バンコク 

กรุงเทพฯ 
방콕 

曼谷 

bpen 
to be (a person, thing) 

は～である 

เป็น 
∼이다 

是(人、物) 

kon… 
person from… (place of birth) 

（出身）～人 

사람(국적) คน… 
来自...(出生地） 
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nîi this 

これ 

นี ่
이것 

这 

nân that 

それ 

นั่น 
저것 

那 

anní̩̂i this one 

この（もの） 

อันนี้ 
이 것{수량사} 

这个 

anná̩̂n that one 

その（もの） 

อันนั้น 
저 것{수량사} 

那个 

“…rîak-wâ̩̂a arâ̩i?” 
“What is … called?” 

「～は何と言いますか？」 

“เรียกว่าอะไร?” 
"∼뭐라고 불러요?" 

“…叫什么？” 

gin 
to eat (also “to drink”) 

食べる （『飲む』の意味もある） 

กิน 
먹다(마시다) 

吃（也叫“喝”） 

kâao 
rice (also “meal”) 

ご飯 （『食事』の意味もある） 

밥, 식사  

ข้าว 
饭（也叫“餐”） 
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gúaidtǐ̩̂ao 
noodles 

ラーメン 

ก๋วยเต๋ียว 
국수 

面条 

pǒ̩̂nlamá̩̂ai fruit 

果物 

ผลไม้ 
과일 

水果 

náam water (also “drinks”) 

水 （『飲み物』の意味もある） 

น้้า 
물(음료) 

水（也叫“饮料”） 

mii to have 

持つ 

มี 
가지다, 있다 

拥有 

bâang [open-ended particle] see page 64 

【制約なし終助詞】ページ64に参考 

บ้าง 
[미결 어미, 정보 나열 요구] 64쪽 참고  

(被用于开放式，无限制的回答) 见第64页 

gàp 
...and... 

～と～ 

กับ 
∼와∼ 

…和… 

ao 
to take; “I’ll get (something)” 

取る、「～を下さい。」 

เอา 
가지다, "∼원하다.", "주세요." 

去取，“我去拿点东西” 

kɔ̌ɔ 
to ask for; “I would like…” 

「～を下さい。」（もっと丁寧） 

요청하다; "∼해주세요." ขอ 请求，“我想…” 
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yàak to want (to do something) 

～したい 

อยาก 
∼을 하고싶다 

想要（做某事） 

sʉ́ʉ to buy 

買う 

ซื้อ 
사다 

购买 

duu to look (at) 

見る 

ดู 
보다 

看～ 

yàakdâ̩̂ai to want (something) 

～が欲しい 

อยากได้ 
∼을 가지고싶다 

想要（某物） 

sʉ̂a pâ̩̂a 
clothes 

服装 

เสื้อผ้า 
옷 

衣服 

sǐi 
colour 

色 

สี 
색 

颜色 

laai 
pattern 

模様 

무늬 

ลาย 图案 
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kanà̩̂at 
size 

サイズ 

ขนาด 
사이즈 

型号 

bɛ̀ɛp nǎ̩̂i? what kind?, which type? 

どんな～？、どの種類？ 

แบบไหน? 
어떤/어느 종류? 

哪种款式？ 

bɛ̀ɛp... type, kind 

種類、型 

แบบ... 
종류, 형태 

类型,种 

“kɔ̌ɔ…(nɔ̩̂̀i)” (permission) “Can I...?” 

（許可を求める）「～させて下さい。」 

“ขอ...(หน่อย)” 
(허락을 구하는 표현) "∼해도 될까요?" 

（请求）”我可以…?” 

lɔɔng to try 

～てみる、試着する 

ลอง 
∼해보다, 시도하다 

尝试 

sài 
to put on (clothes) 

（服を）着る 

ใส ่
입다 

穿上（衣服） 

bplìan 
to change 

変える 

เปลี่ยน 
바꾸다 

换 

raakâ̩a 
price 

値段 

가격 ราคา 
价格 
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KEY SENTENCES 

 

39 

 
1 bpai sùkǔ̩̂mwí̩̂t sɔɔi sìpsǎ̩̂am 

kun Hiromi mâ̩a roongrî̩an 

chá̩̂i mídtə̩̂̂ə 

mái 
ká? 

kráp? 

 
2 kun chʉ̩̂̂ʉ John 

ká̩̂o maa jàak fárà̩̂ngsè̩̂et 

chá̩̂i mídtə̩̂̂ə 

châimá̩̂i 
ká? 

kráp? 

 
3 bâan 

bâan 

roongrî̩an 

roongrî̩an 

kɔndô̩o 

pǒm 

man 

tîinǎ̩̂i 

tîi sǎatɔ̩̂ɔn  

tɛɛ̌onǎ̩̂i 

tɛ̌ɛo naanâ̩a 

glâ̩̂i tɔɔnglɔ̩̀̂ɔ sɔɔi yîisì̩̂p 

tîi bɔɔrisà̩̂t 

tîinî̩̂i 

kâ 

kráp 
yùu 

bpai 

maa 

chá̩̂i 

kâ 

kráp 

bpai 

maa 

chá̩̂i 

kâ 

kráp 
mâi 

châi 
kâ 

kráp 

kâ 

kráp 
châi mâi 
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4 kɔndô̩o bpai taangnǎ̩̂i 

lɛ́ɛo gɔ̩̂̂ɔ bpai taangnǎ̩̂i 

ká? 

kráp? 

líao kwǎ̩̂a 

dtrong bpâ̩i 

líao sá̩̂ai 

glàp ró̩̂t 

kʉ̂n sapâ̩an 

long taangdù̩̂an 

lɛ́ɛo (gɔ̩̂̂ɔ) 

líao sá̩̂ai 

glàp ró̩̂t 

dtrong bpâ̩i 

chít sá̩̂ai 

chít kwǎ̩̂a 

líao kwǎ̩̂a 

sìi yɛ̩̂̂ɛk 

sǎam yɛ̩̂̂ɛk 

faidɛ̩̂ɛng 

seewê̩̂n iléewê̩̂n 

tanǒ̩̂n sùkǔ̩̂mwí̩̂t 

sɔ̩̂ɔi sǎalâ̩a dɛ̩̂ɛng 

dtrong bpâ̩i 

líao sá̩̂ai 

glàp ró̩̂t 

líao kwǎ̩̂a 

líao sá̩̂ai 

líao kwǎ̩̂a 

tîi 

dtrong bpâ̩i 
nʉ̀ng rɔ̩́̂ɔi mé̩̂et 

sɔ̌ɔng gilô̩o 
bpramâ̩an 

jɔ̀ɔt 

yùt 

tîinî̩̂i 

tîi kɔndô̩o “Noble Solo” 

tɛ̌ɛo BTS naanaa 

glâi-glâ̩̂i bpàak sɔ̩̂ɔi 

kâ 

kráp 
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2 
kʉ̂n 

kʉ̂n 

kʉ̂n 

dtɔ̀ɔ 

dtɔ̀ɔ 

long 

long 

ró̩̂tfaifá̩̂a 

ró̩̂tfaifá̩̂a 

rótfâ̩̩̂i dtâidî̩n 

rʉa 

mɔɔdtəsâ̩i 

rótmê̩e 

krʉ̂angbî̩n 

ká?/kâ 

kráp 

satǎ̩̂anî̩i BTS naanaa 

satǎ̩̂anî̩i MRT sukǔ̩̂mwí̩̂t 

tâa rʉ̩̂a sǎatɔ̩̂ɔn 

win mɔɔdtəsâ̩i nâa hâang MBK 

bpâai rótmê̩e tɛ̌ɛo bpàak sɔ̩̂ɔi 

sanǎ̩̂am bî̩n suwâ̩nnapû̩um 

tîi 

tîinǎ̩̂i 

 

3 
arai 

sùkǔ̩̂mwí̩̂t 

sǐilom  

sǐi námngə̩̂n 

sǐi mû̩̂ang 

507 

ró̩̂tfaifá̩̂a 

ró̩̂tfaifá̩̂a 

ró̩̂tfaifá̩̂a 

rótfâ̩̩̂i dtâidî̩n 

rótfâ̩̩̂i dtâidî̩n 

rótmê̩e 

asò̩̂ok 

asò̩̂ok 

sǎalaa dɛ̩̂ɛng   

sǔ̩̂an lumpinî̩i 

yɛ̩̂̂ɛk dtaobpû̩un 

yaowarâ̩̂at 

sǎai pàan 
ká?/kâ 

kráp 

 
1 

yangngâ̩i ká?/kráp? bpai hâ̩̂ang Paragon 

nâng 

nâng 

kàp 

kìi 

kìi 

dəən 

ró̩̂tfaifá̩̂a 

rótfâ̩̩̂i dtâidî̩n 

ró̩̂t 

mɔɔdtəsâ̩i 

jàkgrayâ̩an 

- 

kâ 

kráp 

hâ̩̂ang Siam Paragon 

dtalà̩̂at jàdtujà̩̂k 

rô̩ong payaabâ̩an BNH 

roongrî̩an DLS 

dtʉ̀k Trendy 

bâ̩̂an 

pǒm 

chán 

káo 

bpai 

bpai 

bpai 

maa 

maa 

glàp 
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kun 

p/ch 

gìi mô̩ong 

9 moong (chá̩̂ao) 

tî̩̂ang krʉ̩̂̂ng 

bàai (1) mô̩ong 

4 moong (yê̩n) 15 (naatî̩i) 

bpramâ̩an 2 tû̩̂m 

dtii 1 gwàa-gwà̩̂a 

ká?/kâ 

kráp 

gî̩n kâao chấ̩ao 

gî̩n kâao chấ̩ao 

ɔ̩̀̂ɔk jàak bâ̩̂an 

rî̩an 

glàp bâ̩̂an 

duu tiiwî̩i 

nɔ̩̂ɔn 

2 

gìi mô̩ong lɛ̩́̂ɛo ká?/kráp? (dtɔɔnní̩̂i) 
1 

bàai 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

mô̩ong 

yen 

cháao 

tîang (wan) 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

mô̩ong 

1 

2 

3 

4 

5 

tû̩̂m 

tîang kʉ̩̂ʉn 

1 

2 

3 

4 

5 

dtii 
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150 

 
mʉârà̩̂i 

prûngní̩̂i, dtɔɔn bà̩̂ai 

kʉ̩̂ʉnní̩̂i, dtɔɔn 3 tû̩̂m 

wan pú̩̂t, dtɔɔn dtii 5 

wan jâ̩n, dtɔɔn 8 moong krʉ̩̂̂ng 

mʉ̂awanníi, dtɔɔn chá̩̂ao 

dtɔɔn bàai mô̩ong 15 naatî̩i 

dtɔɔnní̩̂i 

ká?/kâ 

kráp 

râ̩o jà jəə-gâ̩n 

râ̩o jà jəə-gâ̩n 

chấ̩n bpai tî̩̂ao gàp pʉ̩̂̂an 

kun Ahmed kʉ̩̂̂n krʉângbî̩n 

pǒm rə̩̂̂əm tamngâ̩an 

kun Rin bpai lê̩̂n fítnè̩̂et 

nákrî̩an tʉ̩̌̂ng roongrî̩an 

jà nɔ̩̂ɔn 

4 

 

kun 

p/ch 

nǎ̩̂i 

chá̩̂ao 

tî̩̂ang 

bà̩̂ai 

yê̩n 

kâ̩̂m 

dʉ̩̀̂k 

ká?/kâ 

kráp 
dtɔɔn 

dtʉ̀ʉn 

dtʉ̀ʉn 

ɔ̩̀̂ɔk jàak bâ̩̂an 

rî̩an 

gî̩n kâao yê̩n 

glàp bâ̩̂an 

nɔ̩̂ɔn 

3 

kun 

p/ch 

chá̩̂ao 

chá̩̂ao 

tî̩̂ang 

bà̩̂ai 

yê̩n 

kâ̩̂m 

dʉ̩̀̂k 

ká?/kâ 

kráp 
dtɔɔn 

tam arâ̩i 

rî̩an 

gin kâ̩̂ao tî̩̂ang 

tam ngâ̩an 

ɔ̩̀̂ɔkgamlâ̩nggâ̩ai 

jəə pʉ̩̂̂an 

lên î̩ndtəənè̩̂t 
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líao kwǎ̩̂a 

เลีย้วขวา 

líao sá̩̂ai 

เลีย้วซา้ย 

dtrong bpai 

ตรงไป 

glàp rót 

กลบัรถ 

chít sá̩̂ai 

ชดิซา้ย 

chít kwǎ̩̂a 

ชดิขวา 

tanǒ̩̂n 

ถนน 

sɔɔi 

ซอย 

sapâ̩an 

สะพาน 

fai dɛɛng 

ไฟแดง 

sìi yɛ̂ɛk 

สีแ่ยก 

sǎam yɛɛ̂k 

สามแยก 

jɔ̀ɔt, yùt 

จอด, หยดุ 

taangdù̩̂an 

ทางดว่น 

kʉ̂n 

ขึน้ 

long 

ลง 
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gɛ̩̂̂ɛomanggɔ̩̂ɔn 

แกว้มงักร 

glûai 

กลว้ย 

sà̩̂pbparó̩̂t 

สบัปะรด 

ngɔ ́

เงาะ 

fárà̩̂ng 

ฝรัง่ 

dtɛɛngmô̩o 

แตงโม 

túrî̩an 

ทุเรยีน 

mámû̩̂ang 

มะมว่ง 

mangkú̩̂t 

มงัคุด 

málágɔ̩̂ɔ 

มะละกอ 

sôm 

สม้ 

ɛ́pbpə̩̂̂n 

แอปเป้ิล 

© 20
16

-20
19

 D
uk

e L
an

gu
ag

e S
ch

oo
l A

ll R
igh

ts 
Res

erv
ed

© 20
16

-20
19

 D
uk

e L
an

gu
ag

e S
ch

oo
l A

ll R
igh

ts 
Res

erv
ed

© 20
16

-20
19

 D
uk

e L
an

gu
ag

e S
ch

oo
l A

ll R
igh

ts 
Res

erv
ed

© 20
16

-20
19

 D
uk

e L
an

gu
ag

e S
ch

oo
l A

ll R
igh

ts 
Res

erv
ed

© 20
16

-20
19

 D
uk

e L
an

gu
ag

e S
ch

oo
l A

ll R
igh

ts 
Res

erv
ed



 

WORD BUILDER  

 

59 

nʉá (wû̩a) 

เน้ือ(ววั) 

(nʉá) mǔ̩̂u 

(เน้ือ)หม ู

(nʉá) gà̩̂i 

(เน้ือ)ไก่ 

talê̩e 

ทะเล 

sên lé̩̂k 

เสน้เลก็ 

sên yà̩̂i 

เสน้ใหญ ่

sên mì̩̂i 

เสน้หมี ่

bamì̩̂i 

บะหมี ่

…náam 

…น ้า 

…hɛɛ̂ng 

…แหง้ 

wúnsê̩̂n 

วุน้เสน้ 

bpuu 

ป ู

bplaa 

ปลา 

bplaamʉ̩̀̂k 

ปลาหมกึ 

gûng 

กุง้ 

tùa ngɔ̩̂̂ɔk 

ถัว่งอก 

lûukchí̩̂n 

ลกูชิน้ 

prík 

พรกิ 
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      moong (cháao) 

      โมง (เชา้) 

(bàai)       moong 

(บ่าย)       โมง 

      moong (yen) 

      โมง (เยน็) 

tîang (wan) 

เทีย่ง(วนั) 

      tûm 

      ทุม่ 

dtii      . 

ต ี     . 

tîang kʉ̩̂ʉn 

เทีย่งคนื 

glaang wâ̩n 

กลางวนั 

glaang kʉ̩̂ʉn 

กลางคนื 

6 moong krʉ̩̂̂ng 

6 โมงครึง่ 

6 moong gwàa-gwà̩̂a 

6 โมงกวา่ๆ 

ì̩̂ik 10 naatî̩i 6 moong 

อกี 10 นาท ี6 โมง 
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wan jan 

วนัจนัทร ์

wan angkâ̩an 

วนัองัคาร 

wan pút 

วนัพธุ 

wan párʉh́à̩̂t 

วนัพฤหสั 

wan sùk 

วนัศุกร ์

wan sǎo 

วนัเสาร ์

wan aatí̩̂t 

วนัอาทติย ์

wanní̩̂i 

วนัน้ี 

(wan) prûngní̩̂i 

(วนั)พรุง่น้ี 

mʉ̂awâ̩an(ní̩̂i) 

เมื่อวาน(น้ี) 

kʉʉnní̩̂i 

คนืน้ี 

mʉ̂akʉ̩̂ʉn(ní̩̂i) 

เมื่อคนื(น้ี) 

kʉʉn prûngní̩̂i 

คนืพรุง่น้ี 
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DIALOGUE 1 

 

 

 

 

Hiromi is at Siam Paragon this morning. However, she can’t find the place she’s looking 

for, so she decides to talk to the receptionist. 

今朝、広美はサイアム・パラゴンにいます。ただし行きたい場所がどうしても見つからないので、受付の係員に聞

きます。 

히로미는 시암 파라곤에 있습니다. 하지만 그녀가 찾는 곳을찾을수 없어서 리셉션에 물어보기로 합니다. 

今天早上 Hiromi 在 Siam Paragon。 然而，她无法找到地方，因此她决定询问接待员。 

  

“mii arâ̩i hâi chû̩̂ai?” “How can I help you?” "도와드릴게 있을까요?" 

“มีอะไรให้ช่วย?” 「どんなご用でしょうか？」 我能帮你什么吗？ 

dichá̩̂n I (female,  very formal) 나/저(여자, 존칭어) 

ดิฉัน (ดิชั้น) 私（女性、非常に正式） 我（女性，非常正式） 

jà will... (future) ∼할 것이다 (미래시제) 

จะ （未来を表す言葉） ～しようと思う 将会…（未来时） 

kâang-lâ̩̂ang downstairs 아래쪽 

ข้างล่าง 階下 在楼下 
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Sawà̩̂tdî̩i kâ̩̂.  

Mî̩i arâ̩i hâi chû̩̂ai ká̩̂? 

สวัสดีคะ่ มอีะไรให้ช่วยคะ? 

Sawà̩̂tdî̩i kâ̩̂. Dichấ̩n 

jà bpâ̩i rá̩̂an gaafɛ̩̂ɛ 

Starbucks kâ̩̂. Rá̩̂an 

yù̩̂u chán nǎ̩̂i○A ká̩̂? 

สวัสดีคะ่  ดิฉันจะไปร้าน
กาแฟสตาร์บัคสค์่ะ  
ร้านอยู่ชั้นไหน○A คะ? 

1 2 

Yù̩̂u kâang-lâ̩âng○C kâ̩̂. Tîinî̩̂i chán nʉ̩̀̂ng châimá̩̂i ká̩̂? Də̩̂ən bpai taang sâ̩ái, 

lɛɛ́ogɔɔ̂ lô̩ng bandâ̩ilʉ̩̂̂an bpâ̩i chán jî̩i,○B jà hê̩ň Starbucks yû̩ù kâang-lǎ̩̂ng 

bandâ̩ilʉ̩̂̂an, glâi-glâ̩̂i Food Court kâ̩̂. 

อยูข่า้งลา่ง○C คะ่ ทีน่ีช่ัน้หนึง่ใชม่ัย้คะ? เดนิไปทางซา้ย แลว้กล็งบนัไดเลือ่นไปชัน้จี○B  
จะเหน็สตารบ์คัสอ์ยูข่า้งหลงับนัไดเลือ่น ใกล้ๆ ฟูด้คอรท์คะ่ 

3 
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Kɔ̀ɔpkû̩n kâ̩̂. ə̀ə… lɛ́ɛo 

hɔ̂ngná̩̂am bpâ̩i taangnǎ̩̂i ká̩̂? 

ขอบคุณค่ะ  เอ่อ… แล้วห้องน้้า
ไปทางไหนคะ? 

4 

Yùu kâang-kâ̩̂ang rá̩̂an kà̩̂. 

อยู่ข้างๆร้านค่ะ 

5 

ค าถามส าหรับอาจารย์ 

 ฮิโรมิจะไปที่ไหนบ้าง? 

 ร้านกาแฟอยู่ชั้นไหน? ไปทางไหน? 

 ห้องน้้าอยู่ที่ไหน? 
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DIALOGUE 2 

 

 

 

 

  

pɔɔdî̩i exact, (clothes) fit 알맞다, 적당하다  

พอดี 丁度、ぴったり 
 

刚好/衣服（合适）  

(lế̩k/yầ̩i) gəənbpâ̩i too (small/big) 너무 지나치게(작다, 크다), 너무∼하다  

(เล็ก/ใหญ่)เกินไป （小さ・大き）すぎる 太（小/大） 

rʉb́plầ̩ao? [ultimatum question particle]  

see page 141 

[강한 강조를 나타내는 단어]  

페이지141 참조 

หรือเปล่า? (รึเปล่า?) （「相手が答えてほしい」の感情が含まれる） 

【結果聞き疑問詞】ページ141に参考 

(包含“希望对方回答”的感情) 

【最终疑问组词】见141页 

Pɔ̂ɔká̩̂a, kɔ̌ɔ lɔ̩̂ɔng sà̩̂i rɔɔngtá̩̂ao dâai mái ká̩̂?○C  

พ่อคา้ ขอลองใสร่องเทา้ได้มั้ยคะ?○C  

Dâai krá̩̂p. Sài kanà̩̩̂̂at bəə arâ̩i? 

ได้ครับ ใส่ขนาดเบอร์อะไร? 

Bəə 38 kâ̩̂. 

เบอร์ 38 ค่ะ  

1 

2 

3 

Hiromi is now looking around at a shoe shop. 

広美は今、靴屋で靴を見ています。 

히로미는 신발가게를 구경중입니다. 

现在 Hiromi 正在一家鞋店闲逛。 
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140 

Bpen yangngâ̩i bâ̩̂ang krá̩̂p, 

pɔɔdî̩i má̩̂i?  

เป็นยังไงบ้างครับ พอดมีั้ย? 

38 lế̩k gəənbpâ̩i kâ̩̂. Mî̩i sấ̩i 39 

rʉ́bplà̩̂ao?○D  

38 เล็กเกินไปค่ะ มีไซส ์39 รึเปล่า?○D  

4 5 

39 mâimî̩i. Lɔ̩̂ɔng 40 dâai 

rʉ́bplà̩̂ao krá̩̂p? 

39 ไม่มี ลอง 40 ได้รึเปล่าครับ? 

Kít-wâ̩â 40 jà yâ̩ì gəənbpâ̩i kâ̩.̂ Ngán kɔ̩̌̂ɔ 

bplì̩̂an, bpen sǐidɛ̩̂ɛng dtrongnâ̩ń ná ká̩̂. 

คิดว่า 40 จะใหญ่เกินไปค่ะ  
งั้นขอเปลี่ยน เป็นสีแดงตรงนั้นนะคะ 

6 7 

ค าถามส าหรับอาจารย์ 

 ฮิโรมิลองใส่รองเท้าเบอร์อะไร?  แล้วใส่ได้ไหม? 

 ที่ร้านมีไซส์ที่ฮิโรมิอยากได้หรือเปล่า?  

 สุดท้ายฮิโรมิซื้อรองเท้าคู่นั้นหรือไม่? 

Krấ̩p, lɔ̩̂ɔng dâai lə̩̂əi. 

ครับ ลองได้เลย 

8 
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DIALOGUE 2 

 

 

 

 

The condo staff member is showing Hiromi the room on the 17th floor. 

コンドスタフが広美に１７階の部屋を案内しています。 

콘도의 직원이 히로미에게 17층의 방을 보여주고 있습니다. 

公寓的工作人员正在向 Hiromi 展示17楼的房间。 

  

lûukkấ̩a customer 고객 

ลูกค้า 客 客人 

chɔ̂ɔp to like 좋아하다 

ชอบ 好き、気に入る 喜欢 

Kɔndô̩o ní̩̂i mii 2 hɔ̂ng nɔ̩̂ɔn, hɔ̂ng nânglê̩̂n, hɔ̂ng nấ̩am, 

hɔ̂ng krû̩a gàp rabî̩ang kâ̩̂. 

คอนโดนีม้ี 2 ห้องนอน ห้องนั่งเล่น ห้องน้า้ ห้องครัว กับระเบียงค่ะ  

1 

Hɔ̂ng gwâ̩̂ang kɛ̂ɛnâ̩̌i○A kấ̩? 

ห้องกว้างแค่ไหน○A คะ?  

Kɔ̂nkâ̩̂ang gwâ̩̂ang kâ̩̂.  

42 dtaarâ̩ang mế̩et.  

Yầ̩i tâo hɔ̂ng chấ̩n 3○C kâ̩ ̂

ค่อนข้างกว้างค่ะ 42 ตาราง
เมตร ใหญ่เท่าหอ้งชั้น 3○C ค่ะ  

2 

3 
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ค าถามส าหรับอาจารย์ 

 ห้องนี้มีก่ีห้อง? อะไรบ้าง? ขนาดเท่าไร? 

 ถ้าเอา ฮิโรมิต้องจ่ายค่าอะไรบ้าง? เท่าไร? 

 ฮิโรมิตัดสินใจว่าอย่างไร? 

Kâa-châ̩̂o dʉ̩̂an lá 25,000 bầ̩at, kâa-mátjâ̩m 2 dʉ̩̂an kâ̩̂. Tîinî̩̂i wî̩u sû̩̌ai 

gwàa dtʉ̀k A○B ná kấ̩. Raakâ̩a mâi pɛ̩̂ɛng lə̩̂əi.○E Kun lûukkấ̩a chɔ̩̂̂ɔp mái kấ̩? 

ค่าเช่าเดือนละ 25,000 บาท ค่ามัดจ้า 2 เดือนค่ะ ที่นี่ววิสวยกว่าตึกเอ○B นะคะ 
ราคาไม่แพงเลย○E คุณลูกค้าชอบมั้ยคะ? 

5 

Kâa-châ̩̂o gàp kâa-

mátjâ̩m tâorầ̩i kấ̩? 

ค่าเช่ากับค่ามัดจ้า
เท่าไหรค่ะ? 

4 

Kâ. Chɔ̂ɔp. 

ค่ะ ชอบ 

6 

Ngấ̩n, rao tâ̩m sǎnyâ̩a 

lə̩̂əi wanní̩̂i mái kấ̩?. 

งัน้ เราทา้สญัญาเลยวนันี้
มัย้คะ? 

Dtòklô̩ng kâ̩̂. 

ตกลงค่ะ 

7 

8 
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LANGUAGE POINTS & EXPLANATIONS 

30 

“What’s your name, teacher?” 

「先生のお名前は何ですか？」   "선생님 성함이 어떻게 되세요?" 

“老师，你的名字叫什么？” 

 When students address teachers, they should use the word [kruu] instead of calling them 

“you” as a sign of respect for their profession. 

 POLITE PARTICLES   [kráp], [kâ], [ká]  

Polite particles are added to the end of an utterance to show respect to the addressee. 

While the male version [kráp] can be used in any situation to express politeness, there are 2 

particles for females: [kâ] and [ká?]. The former is used in a statement while the latter is used 

in a question. If you’re a woman, you have to change the tone from falling [kâ] to high [ká?] 

when you ask a question. 

A 

NOTEWORTHY 

Almost all Thais have a [chʉ̂ʉlê̩̂n] or ‘nickname’. Unlike other 

countries, Thai nicknames are given at birth by the parents 

and are generally used more than their official name because 

Thais prefer to be called by their nickname among family and 

friends. You can ask for someone’s nickname by saying [chʉ̂ʉlê̩̂n 

chʉ̂ʉ arâ̩i?]. 

Also, Thai people never refer to each other by surname. 

Surnames are hardly used unless you’re doing something formal 

or official, but if you want to know someone’s [nâ̩amsagû̩n] 

surname you can ask [nâ̩amsagû̩n arâ̩i?]. 

 kruu  chʉ̂ʉ arai   ká? 

   คร ู     ช่ือ       อะไร    คะ? 
teacher      name        what       [fem. polite 

          question part.] 
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31 

 pǒm  bpen   kon   grungtêep 

   ผม       เป็น        คน        กรงุเทพฯ 
  I (male)     to be        person           Bangkok 

“I am a Bangkok person” 

「私はバンコク出身です。」   "저는 방콕 사람입니다."   “我是曼谷人” 

 Another way to talk about place of origin is to use [bpen kon…] “to be a person from…” 

You can use this phrase to be as vague or precise about where you are from as you want. 

Such as [bpen kon tai] “I’m a Thai person” [bpen kon grungtêep] “I’m a Bangkok person”. 

 To say that you’re NOT from somewhere, use [mâ̩̂i châi kon…] or [mâ̩̂idâi bpen kon…], 

but NEVER [mâ̩̂i bpen kon…]. It is just plain wrong. Incidentally, the word [dâi] can be 

used in many different ways but for now let’s focus on this use. 

C 

kun Hiromi  maa jàak   bpràtêet   arai? 

    คณุฮิโรมิ            มาจาก         ประเทศ        อะไร? 
 (respect) Hiromi         come from           country             what 

“where do you come from, Hiromi?” 

「広美さんはどこから来ましたか？」   "히로미씨는 어디서 오셨나요?" 

“Hiromi，你来自哪里？” 

 When addressing someone you don’t know very well, you might want to put [kun] in front of their 

name to show your respect for them. You can also use [kun] in front of other words for professions 

or relatives as well, such as [kun krû̩u] “teacher”, [kun mɔ̩̌̂ɔ] “doctor”, [kun mɛ̩̂̂ɛ] “mother”, etc.  

B 

 chán   bpai       túrá 

   ฉัน          ไป             ธรุะ 
I (female)        go        errand, business 

“I’m going to run an errand” 

「私は用事があって出かける。」   "나 볼일 보러 가."   “我要外出办杂事” 

 Asking someone [bpai nâ̩ǐ?] is often used as part of a casual greeting. You don’t have to go 

into detail, just give them a vague answer. 

D 
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LANGUAGE POINTS & EXPLANATIONS 

66 

NOTEWORTHY 

Fruit vendors sell their fruits by different units depending 

on the kinds of fruits. Guava and other medium-sized fruits 

are usually sold as a whole [lûuk], but bigger fruits such as 

pineapples or watermelons are just too large for you to carry 

around while eating so they’re sold by piece [chín]. 

These kind of words are called “classifiers”. Classifiers are 

like container/unit words for counting mass nouns such as “a 

cup of tea”, “3 glasses of wine”, “how many bowls of noo-

dles?”, etc., (of course, the actual container words like 

[gɛ̂ɛo] or [chaam] are also classifiers as well). You’ll find out 

more about classifiers later on. 

chín  lá    tâorài? 

  ช้ิน     ละ     เท่าไหร่? 
  piece    per      how much 

  [clf.] 

“How much per piece?” 

「一切れはいくらですか？」   "조각당 얼마에요?"  “每件多少钱？” 

 [lá] is an equivalent of "per" in English. However, if you want to say “10 Baht per piece”, the 

sentence order in Thai will be reversed: [chí̩̂n lá 10 bà̩̂at] ”piece-per-10 Baht”. 

B 

nîi   rîak-wâa  arai? 

 น่ี      เรียกว่า      อะไร? 
this          called   what 

“What is this called?” 

「これは何と言いますか？」  

"이걸 뭐라고 불러요?" 

“这个叫什么？” 

 Notice that [nîi], [nân] have falling tone, and [níi], [nán] in [anní̩̂i], [anná̩̂n] have high tone, 

so you wouldn't really say [annî̩̂i], [annâ̩̂n]. 

  anníi      arai? 

    อนัน้ี      อะไร? 
this (object)      what 

“What is this one?” 

「このものは何ですか？」 

"이건 뭐에요?" 

“这是什么？” 
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67 

“I’ll take two pieces of pineapple” 

「パイナップルを二切れ下さい。」   "파인애플 2조각주세요."   “我要两片菠萝” 

ao  sàpbparót  sɔ̌ɔng  chín 

เอา      สบัปะรด         สอง       ช้ิน 
take       pineapple       two   piece

                 [clf.] 

 kɔ̌ɔ      sên-lék   náam  mǔu  nʉǹg  chaam 

   ขอ   เส้นเลก็    น ้า  หม ู     หน่ึง      ชาม 
ask for     small noodles       soup          pork       one      bowl

               [clf.] 

“Can I have 1 bowl of pork noodle soup, please.” 

" "

“请给我一碗猪肉面汤” 

 Ultimately, [ao] and [kɔ̌ɔ] have the same function; they're used to ask for things. However, 

[kɔ̌ɔ] is more polite while [ao] is more like something you can take for granted. 

Both [kɔɔ̌] and [ao] are used to imply “I want” but in fact they’re significantly different. [ao] literally 

means “to take” so it’s for something you take for granted i.e. making an order at a restaurant, 

while [kɔɔ̌] is more like you’re asking for permission “Can I have…please?”, so it sounds a bit nicer. 

Incidentally, you can only use [ao] for “I want (something)”, NEVER “I want to (do some-

thing)”, e.g. [ao gin] is incorrect.  

mii  arai   bâang? 

 มี  อะไร  บ้าง? 
have   what      [open-ended 

     part.] 

“What do you have? (List them)” 

「何がありますか？（全部教えてください）」   "뭐뭐 있어요?(종류)" 

“你们有什么？（将它们全部列举出来)” 

 OPEN-ENDED PARTICLE   [bâang]  

When you put [bâang] at the end of a question, that question becomes open-ended; it 

shows that the speaker wants the details of the answer or wants a list of those items in ques-

tion. For example, [mî̩i arâ̩i?] “What’s the matter? (Is there anything you want from me?)”  

in contrast to [mî̩i arâ̩i bâ̩̂ang?] “What do you have? (List them)”. 

D 
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LANGUAGE POINTS & EXPLANATIONS 

122 

NOTEWORTHY 

At local Thai restaurants, if the servers are not paying 

attention, call them over with [kɔɔ̌tô̩̂ot krá̩̂p/kâ̩̂] or [sà̩̂ng aahǎ̩̂an krá̩̂p/

kâ̩̂]. If your food takes too long, just ask [aahǎ̩̂an sèt rʉ́yâ̩ng?]. You 

may feel uncomfortable or afraid to be rude at first, but if you 

don’t want to wait for 30 minutes to find out your order never 

went through, don’t be shy in asserting yourself! 

“Can I have the menu, please?” 

「メニューをください。」   "메뉴판 좀 주시겠어요?"   “我能看一下菜单吗？” 

 POLITE REQUEST PARTICLE   [nɔ̀i]  

[nɔ̀i] literally means ‘a little, tiny bit’ but it is also used to make polite requests as well by   

putting it at the end of a sentence. 

A 
 kɔ̌ɔ   meenuu     nɔ̀i 

  ขอ    เมนู      หน่อย 
 ask for     menu    [polite req. 

            part.] 

“Can I order, please.” 

「注文をお願いします。」   "여기, 주문할게요."   “我现在可以点单” 

 ATTENTION SEEKING PARTICLE   [dûai] 

The word [dûai] has many uses. We’ve leant that it means “also, too” in chapter 4. When it is 

used as a particle, it politely draws attention to the speaker. It also has an apologetic tone so you 

can say [kɔɔ̌tô̩̂ot dû̩̂ai] when you want to stress that you’re really sorry, etc. 

 You can use both [nɔ̀i] and [dûai] interchangeably when making requests at a restaurant. Try 

using both and don’t just stick to one or the other. 

B 
sàng  aahǎan     dûai 

  สัง่   อาหาร      ด้วย 
  order    food    [attention 

    seeking part.] 
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“Is the food done yet?” 

「料理はもう出来ましたか？」   "음식은 아직 안됐어요?" 

“食物做好了吗？” 

aahǎan   sèt   (lɛ́ɛo) rʉ́yang? 

  อาหาร     เสรจ็      (แล้ว)รึยงั? 
      food          done              [completion  

        question part.] 

“(I’m) not ready to order yet.” 

「また注文しません。」 

"아직 주문할 준비가 안되었습니다." 

“我现在没有准备好点菜” 

yang  mâi    sàng     

   ยงั        ไม่       สัง่ 
    yet        no, not      order 

   still 

「エビは（もう）切らしています。」 

"새우가 다 떨어졌습니다." 

“大虾已经做好了” 

 gûng   mòt lɛ́ɛo 

    กุ้ง   หมด  แล้ว 
   prawn  finished    already 

  used up 

 COMPLETION QUESTION PARTICLE   […lɛ́ɛo rʉ́yâ̩ng]  

Essentially,  […lɛɛ́o rʉ́yâ̩ng] means, in its literal sense, “already or not yet?” (In which the word 

[lɛɛ́o]  is  omitted most of the time.) When you want to ask: "has someone done something yet" 

or "is something already done", you can ask […lɛɛ́o rʉ́yâ̩ng]. The answer can be […lɛɛ́o] for “It’s 

done” or [yang mâi…] for “It’s not done yet”. It is important to note that […lɛɛ́o] must come 

AFTER the verb (or verb phrase) in the sentence and [yang mâi…] must come BEFORE the verb 

(or verb phrase) in the sentence. 

NOTEWORTHY 

The negative form, [yang mâi …], can be shortened to just [yang] 

(without the word [mâi] or the verb) if you want to give a 

brief response. There is no short form for […lɛɛ́o], and you 

always have to put the verb in front of it. 
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JOURNEY 1 Dialogue Translation 

 

Chapter 01 Character Introduction 

Toby: Hello everyone. My name’s Toby. I’m from the U.S. 

Hiromi: Hello everyone. My name’s Hiromi. I’m from Japan. 

 

Chapter 02 Dialogue 1 

Hiromi: Hello teacher. My name is Hiromi. What’s your name? 

Teacher: Hello Hiromi. My name is Arthit. Which country are you from? 

Hiromi: I’m from Japan. I’m (a person) from Shizuoka Prefecture. And what about you? 

Teacher: I’m (a person) from Bangkok. 

Hiromi: Oh, really? 

 

Chapter 02 Dialogue 2 

Dani: Hey, Hiromi. Where are you going? 

Hiromi: Oh, Hi. I’m going to run some errands. How are you, Dani? 

Dani: I’m fine. And you Hiromi? How’s it going? 

Hiromi: So-so, Dani. Oh, I need to go now, okay? 

Dani: O.K. See you later. Bye! 

 

Chapter 03 Dialogue 1 

Toby: Will you go to Noble Solo condo? 

Driver: Where about is it? 

Toby: It’s near Thong Lo Soi 20. You’ll use the meter, right? 

Driver:  I can’t. There’s traffic jam in Thong Lo. Let’s call it 300, are you going? 

Toby: In that case, never mind. Thanks. 
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JOURNEY 1  
 

Chapter 01  

 

 

 

Chapter 02 1 

  

 

 

 

Chapter 02 2 

 

 

 

 

 

 

Chapter 03 1 
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JOURNEY 1 대화 해설 
 

Chapter 01 캐릭터 소개 

토비 안녕하세요 여러분. 제 이름은 토비입니다. 저는 미국에서 왔습니다.  

 히로미 안녕하세요 여러분. 제 이름은 히로미입니다. 저는 일본인입니다.

 

Chapter 02 대화1 

히로미 안녕하세요 선생님. 제 이름은 히로미입니다. 성함이 어떻게 되세요? 

선생님 히로미씨 안녕하세요. 제 이름은 아팃입니다. 어느나라에서 오셨어요? 

 히로미 일본에서 왔어요. 저는 시즈오카 사람이에요. 선생님은요?  

선생님 저는 방콕사람이에요.  

히로미 히로미 아, 정말요?  

 

Chapter 02 대화2 

다니 어, 히로미! 어디가?  

히로미 어, 안녕. 볼일 좀 보러 가. 어떻게 지내?  

다니 좋아. 히로미 너는? 요즘 어때?  

히로미 그저 그래. 나 먼저 갈게.  

다니 응, 다음에 봐. 안녕!  

 

Chapter 03 대화1 

토비 Noble Solo Condo(노블 솔로 콘도) 가나요?  

기사 거기가 어디에 있어요?  

토비 Thong Lo(통로) 쏘이 20 가까이에 있어요. 미터기 사용하는거 맞죠?  

기사 안돼요. 차 막혀요. 300밧에 가는거 어때요?  

토비 그러면, 됐습니다(안탈게요). 감사합니다.  
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JOURNEY 1 对话翻译 
 

Chapter 01 人物介绍 

▶ Toby: 大家好。我的名字叫Toby。我来自美国。 

▶ Hiromi: 大家好。我的名字叫Hiromi。我来自日本。 

 

Chapter 01 对话1 

❶ Hiromi: 你好，老师。我的名字叫Hiromi。你的名字叫什么？ 

❷ 老师: 你好，Hiromi. 我的名字叫Arthit。你来自哪个国家？ 

❸ Hiromi: 我来自日本。我是静冈人。老师你呢？ 

❹ 老师: 我来自曼谷。 

❺ Hiromi: 噢，真的吗？ 

 

Chapter 02 对话2 

❶ Dani: Hey, Hiromi. 你去哪里？ 

❷ Hiromi: Oh, Hi. 我去办点公事。你最近怎么样，Dani? 

❸ Dani: 我很好。那你呢？Hiromi？你最近怎么样？ 

❹ Hiromi: 一般般，Dani。噢, 我需要现在走，可以吗？ 

❺ Dani: O.K。等下见。Bye ! 

 

Chapter 03 对话 1 

❶ Toby: 你将会去Noble Solo condo吗？ 

❷ 司机: 它在哪里？ 

❸ Toby: 它靠近 Thong Lo Soi 20. 你会使用打表器，对吗？ 

❹ 司机: 我不能。Thong Lo 有交通堵塞，一口价300（成交），你愿意去吗？ 

❺ Toby: 这样的话，不好意思，谢谢。 

 

Chapter 03 对话2 

❶ 司机: 然后我们往哪个方向走？ 

❷ Toby: 往前走一点，然后在Soi 20左转。在7-11右转，然后直走大概100米。 

❸ Toby: O.K。请停在这里。 

❹ 司机: 在哪里? 停在路口处，对吗？ 

❺ Toby: 这没错。多少钱？ 

❻ 司机: 151 Baht，路费 80 Baht, 所以总共 231 Baht 。 
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GLOSSARY INDEX  PHONETICS  THAI 
VOLUME 
& PAGE 

a       

aagaan อาการ J2 21 

aagàat อากาศ J3 5 

aahǎan cháo อาหารเช้า J2 22 

aahǎan glaangwan อาหารกลางวัน J2 22 

aahǎan yen อาหารเย็น J2 22 

aai อาย J2 167 

aajaan อาจารย์ J2 61 

aakaan อาคาร J1 97 

àan อ่าน J1 14 

àan ɔ̀ɔk อ่านออก J2 39 

âao อ้าว J1 28 

àap náam อาบน้้า J3 111 

aasǎi อาศัย J2 62 

àat jà อาจจะ J2 79 

aatít อาทิตย์ J2 77 

aayú อายุ J2 56 

àdìit อดีต J2 150 

ai ไอ J2 26 

ameerigaa อเมริกา J1 24 

an อัน J1 131 

anaakót อนาคต J2 150 

andàp อันดับ J3 52 

anggrìt อังกฤษ J1 24 

annán อันนั้น J1 52 

anníi อันนี้ J1 52 

ao เอา   

   (ORDER FOOD) "I WANT"  J1 53 

   TO TAKE/BRING  J3 4 

arai  อะไร J1 21 

arai gɔ̂ɔdâai อะไรก็ได้ J1 82 

arai ná  อะไรนะ J1 13 

arɔ̀i อร่อย J1 60 

atíbaai อธิบาย J3 140 

b       

bâa บ้า J3 130 

bàai บ่าย J1 146 

baakóot บาร์โค้ด J3 58 

bâan บ้าน J1 36 

baang บาง   

   SOME  J2 94 

   THIN  J2 165 

bâang บ้าง J1 53 

baang grajâao บางกระเจ้า J3  

   (PLACE NAME)    

• The Glossary Index contains vocabulary from 

the entire Journey series (J1, J2, J3) 

• The words are sorted by their Roman script’s 

phonetic spelling, not by Thai script 

• The Index uses English alphabetical order to sort 

words and ignore the sound they represent; e.g. 

[bp] are treated as 2 separate letters: “b” and “p”, 

as such, [bpii] comes after [baa] 

• [ɛ], [ɔ], [ʉ] and [ə] are placed in the following 

order: a b ɔ c d e ə ɛ f g h i j k l m n o p r s t u ʉ w y 

• Stress markers (ˌ), hyphens (-), and all punctuation 

marks are removed from the list due to computer 

sorting algorithm requirements 

• The Index will point to the volume and the page 

where the word is best explained, otherwise the 

numbers indicate the location that the word 

first appears 

• If a single word has multiple entries, it has more 

than one meaning and/or usage 

• Words in brackets ( ) given in this list are either 

a simplified translation or a description of the 

word’s context—students are advised to look at 

the indicated page number for accuracy 

• If an entry does not indicate a page number, it 

is not translated in the main lessons—a simple 

translation will be provided 
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PHONETICS  THAI 
VOLUME 
& PAGE 

tâonán เท่านั้น J2 134 

tâorài  เท่าไหร่ J1 55 

tɔɔn ทอน J2 6 

tɔ́ɔng ท้อง J2 133 

tɔ́ɔng sǐa ท้องเสีย J2 26 

tɔ̀ɔt ถอด J3 22 

tɔ̂ɔt ทอด J1 116 

tɔ̂ngtîao ท่องเที่ยว J3 90 

tə̀ เถอะ J3 71 

tee เท J3 53 

təə เธอ J3 79 

tɛɛn แทน J2  

tɛ̌ɛo แถว J1 37 

tɛ̌ɛonǎi  แถวไหน J1 37 

tɛ́ksîi แท็กซี่ J3  

   TAXI    

tîang เที่ยง J1 146 

tîang kʉʉn เที่ยงคืน J1 146 

tîang wan เที่ยงวัน J1 146 

tîao bin เที่ยวบิน J3 27 

tîi ที่   

   (PREPOSITION) AT  J1 37 

   NO.  J1 98 

   (CLASSIFIER)  J2 112 

   (ORDINAL NUMBER)  J3 52 

   THAT, WHICH  J3 91 

tîi cháat bɛ̀t ที่ชาร์จแบต J2  

   BATTERY CHARGER    

tii lǎng ทีหลัง J2 137 

tîi yép gradàat ที่เย็บกระดาษ J3 158 

tîilɛ́ɛo ที่แล้ว J2 77 

tîinǎi  ที่ไหน J1 36 

tîinii ที่นี่ J1 37 

tîisùt ที่สุด J2 129 

tiiwii ทีวี J1  

   T.V.    

tiiwii siirîi ทีวีซีรีย์ J1  

   T.V. SERIES    

tíng ทิ้ง J3 23 

títchûu ทิชชู ่ J2 9 

too โทร J3 5 

too bpai โทรไป J2 100 

too maa โทรมา J2 100 

toorasàp โทรศัพท ์ J2  

   TELEPHONE    

PHONETICS  THAI 
VOLUME 
& PAGE 

taan yaa ทานยา J2 31 

taang ɔ̀ɔk ทางออก J1 98 

taang kwǎa ทางขวา J1 73 

taang sáai ทางซ้าย J1 73 

taangdùan ทางด่วน J1 41 

taangkâo ทางเข้า J1 45 

taangnǎi  ทางไหน J1 37 

táao เท้า J2 133 

tai ไทย J1 24 

tálɔ́ ทะเลาะ J2 173 

talee ทะเล   

   SEAFOOD  J1 59 

   SEA  J2 130 

talee sàap ทะเลสาบ J3 94 

tam ท้า   

   TO DO/MAKE  J1 110 

   (DAMAGING VERB)  J3 139 

tâm ถ้้า J3 94 

tam aahǎan ท้าอาหาร J1 110 

tam dtemtîi เต็มที่ J3 113 

tam dûai ท้าด้วย J3 123 

tam hâi ท้าให้ J3 54 

tam kwaam sa àat ท้าความสะอาด J2  

   TO CLEAN    

tam ngaan ท้างาน J1 148 

tam sǎnyaa ท้าสัญญา J1 165 

tam túrágìt ธุรกิจ J3 130 

tammachâat ธรรมชาติ J3 90 

tammai  ท้าไม   

   WHY (PART 1)  J1 14 

   WHY (PART 2)  J2 72 

tan weelaa ทันเวลา J2 118 

tánaakaan ธนาคาร J1 78 

táng ทั้ง J2 129 

táng táng tîi ทั้งๆที่ J3 106 

tángmòt ทั้งหมด J1 119 

tanǒn ถนน J1 41 

tanwaa kom ธันวาคม J2 78 

tao เทา J1 134 

tâo เท่า   

   (COMPARISON) AS...AS...  J1 164 

   EQUAL  J2 99 

tâo gan เท่ากัน J2 128 

tâo tîi เท่าที่ J3 38 

tâogàp เท่ากับ J2 99 
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